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DERSIN ICERIGI:

COJIEPYKAHUE
KYPCA:

COURSE
CONTENTS:

Ortak Avrupa Dil Referans Cergevesi 'ne (CEFR) gore B1 seviyesi igin
belirlenen ders icerigi asagida verildigi gibidir:

Sinirh bir bigimde soyut/kiiltiirel konularda fikir beyan edebilir, bilinen bir
alanda yapilan tavsiyeleri anlayabilir, anonslar1 ve talimatlar1 anlayabilir.
Siradan/glinliik olaylar igeren makaleleri ve bilinen bir konu hakkindaki yeni
bilgileri genel anlamiyla anlayabilir. Mektup yazabilir yada bilindik
konularda notlar alabilir.

B coorBercTBun ¢ Ennneiv EBponeiickum s3p1k0BbIM cTangapToM (CEFR) o
JOCTIKEHHU YPoBHs B 1.2 cTyJeHT MOXET NOHMMAaTh OCHOBHOE COZIEPKAHKE
TECTOB, U3JIOKECHHBIX YETKO M MOCIEJOBATHIBLHO Ha JINTEPATypHOM
(crapmapTHOM) SI3BIKE TPH YCIOBUH, YTO PEUb HJIET O 3HAKOMOU eMy
TeMaTuKe, CBI3aHHOU ¢ paboToii, yueOoH, JocyroM u mp. MoxkeT 00BbsICHUTBCS
B OOJIBIIIMHCTBE CUTYallUi, BO3HUKAIOIIMX BO BpeMs 3apy0eHOM TOS3 IKH.
MoeT POCTO U CBSI3HO BBICKA3bIBATHCS HA 3HAKOMBIC MY WIIH
COOTBETCTBYIOIIIME €0 HHTEPECAMTEMBI, PACCKa3aTh O COOBITUH, COOCTBEHHOM
OIIBITC, ITOACIINTHCA CBOMMH MEUYTaMHU, HCIAMU U HAACKIaMH, OITHCAaTh ACTAIN
U KpaTKO 00BSICHUTH BEIOOP TOTO WIJIM HHOTO MPOCKTA WITH HIICH.

According to the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR), the content description of Level B1 is as following:

Can understand the main points of clear standard input on familiar matters
regularly encountered in work, school, leisure, etc.Can deal with most
situations likely to arise while travelling in an area where the language is
spoken. Can produce simple connected text on topics which are familiar or of
personal interest. Can describe experiences and events, dreams, hopes and
ambitions and briefly give reasons and explanations for opinions and plans.

DERSIN
AMACLARI :

LIEJIb KYPCA:

COURSE
OBJECTIVES:

Ogrencileri, Ortak Avrupa Dil Referans Cercevesi 'ne (CEFR) gore B1.2
seviyesi i¢in belirlenen hedeflere ulagtirmak.

Croco6cTBOBATH OBNAJACHHUIO YUAIITIMUCS HABBIKAMHU, COOTBETCTBYIOITUMHU
ypoBHIO B 1.2.

Enable the students to acquire the B 1.2 level competencies described in the
CEFR.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilari):
[TPUOBEPETAEMBIE HABBIKU:
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) Ipno6peraembie Hasbikn (ITH)

(0)%

Bu dersi basar ile tamamlayan 6grenciler:




CTyneHT, yCTeNHO 3aBepIINBIINI KypC:

The students who succeeded in this course should be able to:

0¢-1 Is, okul, bos zaman vb. ortamlarda siirekli karsilasilan bildik konulardaki net, standart

H - 1 konugmalari ana hatlarini anlayabilir.

LO —1 |IlonnMaeT ocHOBHBIE HAEH YETKUX COOOIIEHH, CIETaHHBIX HA JIUTEPATYPHOM SI3bIKE 15
Ha pa3Hble TeMbl, THIMYHO BO3HUKAIOMINE HA paboTe, yuede, J0Cyre U T.A. ’
Can understand the main points of clear standard input on familiar matters regularly
encountered in work, school, leisure, etc.
Giincel olaylar ya da kisisel ilgi alana giren konularla ilgili radyo ve televizyon
programlarinin ¢ogunun ana hatlartyla yavas ve net bir sekilde anlayabilir.

OC-2
[TonuMaet B OOIIMX YEpTax, O YEM HJIET peYb B OOJIBIIMHCTBE Paauo- U

[1H - 2 |TeienporpaMm O TEKYIIUX COOBITHSIX, CBSI3aHHBIX C €r0 JINYHBIMHU MU 15
Mo eCCHOHANEHBIMU HHTEpECaMu. Pedb TOBOPSAIIUX TPU 3TOM JTOJKHA ObITh YETKON

LO —2 |u oTHOCHTENHEHO Me/IJIEHHOIA.
Can understand most of current themes or personal interest on radio and TV
programms slowly and clearly.

) Meslekle ilgili ya da giinliik dilde en sik kullanilan sozciikleri igeren metinleri

OC-3  |anlayabilir.

[1H -3 ITonumaer TCEKCTBI, IOCTPOCHHBIC Ha YaCTOTHOM A3BIKOBOM MaTcpurajic 1’5

LO — 3: TOBCEIHEBHOTO 1 po(heCCUOHAIBHOTO OOIIECHUS.
Can understand text includes jobs or words, which are used in daily routine.

OC-4 [Kisisel mektuplarda belirtilen olay, duygu ve dilekleri anlayabilir.

[IH - 4 y . 15
[ToHnMaeT onmucanus COOBITHH, YYBCTB, HAMEPEHHUIT B MUCHMaX JIMYHOTO XapakTepa.

LO-4: . . .
Can understand personal letters and all the events, emotions and wishes written there.
Dilin konusuldugu tilkede seyahat ederken ortaya ¢ikabilecek bir¢ok durumla basa

6C-5 cikabilir.

IIH -5 [YMeer oOmaThcst B OOJIBIIMHCTBE CUTYallUi, KOTOPbIE MOTYT BOSHUKHYThH BO BpEMsI 15
MpeObIBAaHMS B CTPAHE U3Y4aeMOT0 SI3bIKA.

LO-5:
Can deal with most situations likely to arise while travelling in an area where the
language is spoken.
Bildik, ilgi alana giren ya da giinliik yasamla ilgili (Ornegin; aile, hobi, is, yolculuk ve

OC -6 giincel olaylar gibi) konularda hazirlik yapmadan konugmalara katilabilir.

1IH -6 | Moxer 0e3 MpEJBAPUTENBHOM MOJrOTOBKH Y4aCcTBOBATh B IMAJIOrax Ha 3HAKOMYIO 1,5
eMy / HHTEPECYIOIIYIO ero TeMy (HalpUMep, «CeMbs», «X000m», «paboTay,

LO - 6. [«nyTemecTBue», «TeKylye coOBITHA).

Can describe experiences and events, dreams, hopes and ambitions and briefly give
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reasons and explanations for opinions and plans.

oC -7 izlenimleri betimleyen kisisel mektuplar yazabilir.

LO - 7: |nepexxvBaHusX ¥ BIEYATICHHSAX.

Bildik ya da ilgi alana giren konularla baglantili bir metin yazabilir. Deneyim ve

Can produce simple connected text on topics that are familiar or of personal interest.

TIIH-7 YMeeT nucaTh IMMPOCTBIC CBA3HBIC TCKCTHI HA 3HAKOMBIC WJIM HHTCPECYIOIIUC €TO 1,5
TEMBI. ¥ MEET MHCaTh MUChMa JTUIHOTO Xapakrtepa, c0061ua51 B HUX O CBOHUX JIMYHBIX

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi: 1. Yazili Snav, 2. Sézlii Sinav, 3. Ev Odevi, 4. Proje 5.

Seminer / Sunum, 6. Dénem Odevi, 7. Final Sinavi.

KC: KonTpomsHo-TIpoBepodHbIe cpenctpa: 1. Jlomamaee 3aganue; 2. JuktanT; 3. Y CTHBIH /
mUChMeHHBIH ompoc; 4. Jlokman; 5. Counnenue; 6.1lepeckas cBOOOIHBIN/HAN3YCTh; 7. DK3aMeH.

AM: Assessment Methods and Criteria: 1. Midterm Exam, 2. Quiz / Oral Exam, 3. Homework, 4.

Project, 5. Seminar / Presentation, 6. Term Paper, 7. Final Exam.

DERSIN VERILIS SEKLI
®OPMA OBYYEHMUS:
MODE OF DELIVERY:
Ylz ylze

OuHoe 00y4eHue

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:

METO/JbI OBYUYEHUAA:

PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
CroBecHbIe, HATISIHbBIC, IPAKTUUCCKUE.

Lecture, Exercises, Discussion etc.

Dersin Program Ciktilarina Katkisi

JlocTrkeHnust

Katki Seviyesi

YpoBenb
Level of




Course Contribution to Program Outcomes

Contribution

High Middle
Low
1 2 3

PC-1 || Ikinci yabanci dilde geviri yapabilecek diizeye gelir.
-1 IIpakTrka nepeBoga BTOPOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. X
PO-1 || Able to translate in a second foreign language.
PC-2 || Ceviri yaptig1 dillerde yetkinlik kazanir.
H-2 CoBepiLeHCTBOBaHNE IEPEBOIYECKON KOMIIETEHIINH. X
PO-2 || Gain translation competence.

Kiiresel dil hizmeti sektoriiniin gerektirdigi yeti ve becerileri kazanir.
PC-3

OOpeTeHre HABBIKOB U KOMIIETCHITUH, HEOOXOAMMBIX B TJI00ATBHOMN
-3 cdepe TMHTBUCTHIECKUAX YCIIYT. X
PO-3 || Gain skills and competence required by global language services

industry.

Uygulamalar ve alan dis1 dersler yoluyla ¢evirinin dallararasi dogasini
PC-4 tanir.
J1-4 [lo3Hanne MEXIUCIUIUIMHAPHOTO XapaKkTepa nepeBoia ¢ X

HCHOJIb30BAaHUEM NPAKTHYECKUX M TEOPETUUECKUX HABBIKOB.
PO-4 Recognize the interdisciplinary nature of translation through applied

and non-area courses.
PC-5 Farkl1 kiiltiirler hakkinda bilgi sahibi olur.
-5 O3HAaKOMIIEHHE € KyJIbTYPOU pa3HbIX HAPOJIOB. X
PO-5 || Learn about different cultures.
PC-6 Ceviri teknolojilerini 6grenir ve kullanir.
J-6 OcBoeHnE U IPUMEHEHNE TEXHOJIOTUH NepeBoja. X
PO-6 || Learn and use translation technologies.
PC-7 Kaynak kiiltiir ve erek kiiltiirde ¢eviri amagli metin edinci kazanir. X




a-7 OOpeTeHne TeKCTOBON KOMIETECHIIMN KaK B HCXOAHOM, TaK U B LIEICBOH

50.7 KYJIbTYpe (OpUTHHAI-TIEPEBOT).

Gain translation-oriented text competence in both source and target
cultures.

PC-8 Ceviri amagl aragtirma tekniklerini 6grenir.

-8 OcBoeHue Uccae10BaTeNIbCKONW COCTABIISIONICH MepeBoa.

PO-8 || Learn translation-oriented research techniques.

Eszamanli ¢eviri, ardil geviri, konferans cevirisi ve toplum ¢evirmenligi
gibi sozli ¢eviri uygulamalarini ders ortaminda deneyimler.

PG-8 OO6peTeHne MPaKTHYECKOTO OMbITa B Pa3JIMYHBIX BUIAX YCTHOTO

-8 MepeBo/ia- CAHXPOHHOTO, Ha KOH(DEPEHIUX 1 B YCIOBHSIX OOIICHHS HA
ypOKax.

PO-9 . . . . . . .
Experience interpreting practices such as simultaneous interpreting,
interpreting in conference situation and community interpreting in
classroom situations.

Dil, anadil ve geviri yetkinligi arasindaki iligkiyi ¢éziimleme ve bunu

PG-10 ceviri sureglerine yansitma yetisi kazanir.

W3yuenue TMHIBUCTUYECKOH, JIEKCUUECKOU, TPAMMAaTUYECKON OCHOB

J1-10 TYPEIKOTO SI3bIKA [T 0OpETeHNsI KOMIIETSHITUH TTePEeBO/1a Ha POTHON
SI3BIK.

Learn linguistic and lexical structure and spelling rules and functions of
pO-10 || Turkish language and become translator competent in their native
language.

PC-11 Gecmisten giiniimiize yazili ve sozlii ¢eviri kuramlarini tanirken,

G- kuramin uygulama ve elestiriyle baglarini kurabilir.
Wzyuenne cymecTByIONIUX TEOPHA TIepeBO/ia KaK MUCbMEHHOTO, TaK U

1-11 YCTHOTO M YMEHHE IPUMEHUTh UX Ha MTPAKTHKE.

PO-11 |/L€amn translation and interpreting theories from past to present, and
correlate theory with practice and criticism.

Mesleki becerisini yagam boyu siirdiirecek ve gelistirecek arastirma

PC-12 yetisi gelistirir.

J1-12 PasBuTHE HCCnenoBaTeNbCKUX HABBIKOB, CIOCOOCTBYIOINX
MpHOOPETEHHIO U COBEPLICHCTBOBAHMIO PO(PECCHOHATIBHBIX YMEHHH.

PO-12

Develop research competence which help gain and improve life-long
professional skills.




PC-13

Ceviri etigi konusunda farkindalik kazanir.

J1-13 Oco3HaHue ePEBOTYECKOM ITHKH. X
PO-13 || Become aware of translation ethics.
PC-14 Ceviride kalite standartlar1 dogrultusunda ¢alisma aliskanlig1 kazanir.
TH-14 OO0peTeHne HaBBIKOB PaOOTHI B COOTBETCTBHUHU CO CTaHIApTAMM X
KadecTBa IMepeBo/ia.
PO-14 . . L . . .
Gain the habit of working in line with translation quality standards.
DERS AKISI
NOHEAEJbHBIN IIJIAH
WEEKLY LECTURE PLAN
HAFT ||KONULAR/TEMBbI/TOPICS
A
WEEK
1: Ypok 4. Tema: Cucrema o0pa3oBaHusi, yueda, HayKa, padoTa(IpooJKeHHe).

I'pammaruka: Mms npuaratensHoe.

I. Crenienn cpaBHEHUS MpUIIaraTebHBIX U HAPEUHil.

Il. [Tonnas u kpaTkas ¢popMa npUIaraTelbHBIX.

BripaskeHue onpeenuTeNbHbIX OTHOIIEHUH B TPOCTOM M CIIOKHOM IPEUIOKECHHUSAX.

WM npunararenbHoeE.

|. Crenenu cpaBHEHUS NpUIaraTeIbHbIX U HApEUHH.

1) O6pa3oBanue cTeneHei cpaBHEeHHs pUIaraTebHbIX U Hapeunit ( Kakoit/Kak —
OBbICTPBII/OBICTPO-OBICTPee, Gorathiii/6orato-6oraye).

«opora B Poccuto» - ctp. 93-97

Ders 4. Sifatlar.

Konu: Egitim sistemi, egitim, bilim, ig imkanlari.

I.S1fatl ve Zarflarin kargilagtirma dereceleri, kullanimi ve 6rnekleri.

1) Sifat ve Zarflarin karsilastirma derecelerinin olusmasi.

( Kaxkoii/Kaxk — GbICTpBIi/ObICTpO-ObICTpee, OoraThiii/6oraro-6oraue).

“Rusya’ya giden yol”-ctp.93-97

Lesson 4. Topic: Education system, study, science, work (continuation). Grammar:
Adjective. I. Degrees of comparison of adjectives and adverbs. 1I. Full and short form of

7




adjectives. Expression of determinative relations in simple and complex sentences.
Adjective. . Degrees of comparison of adjectives and adverbs. 1) Formation of degrees of
comparison of adjectives and adverbs (Kaka/Kak — fast/fast-faster, rich/rich-rich).

2) YnotpeOieHHe cTerneHel CpaBHeHHUS TpUlaraTeIbHbIX U Hapeunit (3UMoii HOub JUIMHHEE,
YyeM JieHb. / 3UMOM HOYb JJIMHHEE JTHSL.).

«[opora B Poccuto» - ctp. 97-99

2) Sifat ve zarflarin karsilastirma derecelerinin kullanimi ve 6rnekleri. (3umoit HOYB
JUTMHHEE, YeM JICHb. / 3UMOW HOYb IJTMHHEE JHS).

“Rusya’ya giden yol”--ctp. 97-99

2) Use of degrees of comparison of adjectives and adverbs (In winter, the night is longer
than the day. / In winter, the night is longer than the day.).

3) YnotpeOiieHre cTeneHeil CpaBHEHUS TPUIaraTeIbHbIX U HApeunil B KOHCTPYKIIMU
«Y€M..., TEM...» B CIIO)KHOM TpetokeHuu. (Uem 0oJbliie BBl YUTACTE, TEM OOJIBIIC y3HACTE
HOBoro. / balikan-riryfouaiiiee o3epo B mupe.- baiikai-camoe riry00Kkoe 03ero B Mupe. )

Pabota ¢ TekctoMm: «O s3b1ke», «Konkypey. «Jopora B Poccuroy - ctp. 99-104

3) Birlesik ciimle i¢inde sifat ve zarflarin karsilastirma derecelerinin kullanimi ve érnekleri.
«Y€eM..., TeM...» (UeM Oosibilie BbI YyuTaeTe, T€M OOJIblIe y3HaeTe HOBOrO. / baiikai-
riay0ouaiiiee o3epo B Mupe.- baiikan-camoe rirydokoe 03ero B MUpe.)

Okuma: «O si3bike», «Konkypcey. “Rusya’ya giden yol”-ctp. 99-104

3) The use of degrees of comparison of adjectives and adverbs in the construction "than...,
that..." in a complex sentence. (The more you read, the more you'll learn. / Lake Baikal is
the deepest lake in the world.- Lake Baikal is the deepest lake in the world.)

Il. TTonmuas u kpatkas ¢popma npuIaraTeIbHbIX. POIb MOTHOTO U KPaTKoOTOo
npuiaraTenbHoro B npeioskennu (Kpacusbiii — kpacuB /0bLT KpacuB, Oy1eT KpacuB)

«TatbsiHUH aeHbY, « TarbsHa + Cepreit =mo00BbY.




«[lopora B Poccuto» - ctp. 104-107

I1. Tam ve kisa sifatlarin olusumu ve climledeki yeri. (Kpacusslit — kpacuB /6bli1 Kpacus,
Oyaer KpacuB)

Okuma: «TatesiHuH AeHbY, « TaThsHa + Cepreii =1000BbY.
“Rusya’ya giden yol”--ctp. 104-107

I1. Full and short form of adjectives. The role of the full and short adjective in a sentence
(Beautiful — beautiful/was beautiful, will be beautiful)

Bblpame}me onpeaecJIMTeJAbHbIX OTHOILIEHUH B MPOCTOM H CJIOKHOM IPEAJT0KCHUAX.

1.BoipakeHre ONpeaeTUTeIbHBIX OTHPIIEHHU B TpocToM mpepioxkennn. (Kakoii? Kakasn?
Kaxoe? Kakue? — MecT., Ipri1., TOPSAKOBBIE YUCI., TpudacTus). (JIto0oii, Kaxaplii, CaMBbIi,
BECh/BCs/BCE/BCE).

2.BripakeHne onpeaenuTeNbHbI OTHOIIEHUH B ClI0KHOM Tipeuiokennu. (Otkyna? Kyna?
I'me? Korma?)

Pa6ora ¢ Tekctom: «2005 rox — 250 net MI'Y», «Boimyckaukrn MOCKOBCKOTO
YHHUBEpcUTETa», «HUTaeM razersl U xKypHaibD».

«opora B Poccuto» - ctp. 108-122

Basit ve birlesik ciimlelerde tanimlama ifadeleri.

1.Basit ciimlede tanimlama. (Kaxoii? Kakas? Kakoe? Kakne? — mecT., IpuiL., TOPSIIKOBEIE
yuci., npuaactus). (JIro0oit, kaxbiii, caMblii, BeCh/BCsI/BCE/Bee).

2.Birlesik climlelerde tanimlama. (Otkyna? Kyna? ['ne? Korma?)

Okuma: «2005 rox — 250 et MI'Y», «BoITycKHUKH MOCKOBCKOTO YHUBEPCHUTETAY,
«YnTaeM ra3eThl U KypPHAIBD).

“Rusya’ya giden yol”--ctp. 108-122

Expression of determinative relations in simple and complex sentences. 1. Expression of
determinative points in a simple sentence. (What? What? What? — places, adjectives, ordinal
numbers, participles). (Any, every, most, all/all/all/all). 2. Expression of determinative
relations in a complex sentence. (From where? Where? Where? When?)

Ypok 5. Tema: I'opoa, IkCKypcusi 10 rOpoay, TOPOIACKOM TPAHCIIOPT, OPUEHTALMS B
ropoae. I'pammaruka: I'1arosibl ABHKEHUS.

I. Tnaromns! nBrKeHUs O€3 PUCTABOK.

Il.I'maromnsl nBrkeHus ¢ npuctaBkamu (| rpymmna)




Cnarossl nBu:kenust. |. [arossl 1Bu:keHns 6e3 MPUCTABOK.
1) T'marounsr aBmwkenns 6e3 npucTaBok. (MaTH/XoauTh,
Exartb/e3nutb,bexarn/6erarb,Jlererb/erars,[L1bITh/IJIaABATH).

2) TlepexoaHbIe TIIATOIIBI ABIKEHMS 0€3 IPHUCTaBOK.
(Hectu/Hocutb,Be3T/B03UTH,BecTH/BOANTD).

Pabota ¢ TekcToM: «Buasl TpaHCTIOpTa B Pa3HBIX CTpaHax Mupay. «Jlopora B Poccuroy -
cTp. 122-128

Ders 5. Konu: Sehir, sehir gezisi, ulasim, sehirde yon bulma.
Hareket fiilleri. 1. On eksiz hareket fiilleri.

1) On eksiz hareket fiilleri - Nereye?(4) Nereden?(2)-TM ve TMM (MaT/XoauTh,
Exartb/e3authb,bexxatn/0erathb,Jderern/erars, [LIbITh/IJIABATD).

2)Gecirgen 0n eksiz Fiiller(Kimi? Neyi?(4) - Nereye?(4) Nereden?(2)-
(Hectu/Hocutb,Be3T/B0O3UTH,BecTH/BOANTD).

Okuma: «Bumpl TpaHCTIOpTa B Pa3HBIX CTPAHAX MUPAy.
“Rusya’ya giden yol”--ctp. 122- 128

Lesson 5.Topic: City, city tour, public transport, orientation in the city. Grammar: Verbs of
motion. I. Verbs of motion without prefixes. Il. Verbs of Motion with Prefixes (Group I)
Verbs of motion. I. Verbs of motion without prefixes. 1) Verbs of motion without prefixes.
(Walk/Walk, Ride/Ride, Run/Run, Fly/Fly, Swim/Swim). 2) Transitive verbs of motion
without prefixes. (Carry/Carry, Carry/Carry, Lead/Drive).

3HaveHue O0eCIPUCTABOYHBIX TJIar0JIOB ABMKCHISL.

I'maromner | rpyrmer (Matu/Exate) u |l rpynmer (Xoauts/E3quTs)
Pabora ¢ Tekcrom: «BopoTta ropoja», «MOCKOBCKHE BOK3aJIbD».

«opora B Poccuto» - ctp. 129=138

On eksiz hareket Fiillerin anlamlar1 (1 Grup ve 1l Grup)
Okuma: «Bopora ropoma», «KMOCKOBCKHE BOK3AJIbI».
“Rusya’ya giden yol”--ctp. 129-138

The meaning of unprefixed verbs of motion. Verbs of group | (To go/To ride) and Verbs of
group Il (To walk/To ride) Work with text: "City Gates", "Moscow Railway Stations".
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Ceccust/Ara smav haftasi / Midterm exams week

9: PaGora Hax ommbKkamm.
I1.T'naroawl nBuxkenusi ¢ npucraskamu ( | zpynna — Homu, exams ...).
Vize hatalari {izerinde ¢alisma.
Pabota ¢ TekctoM: «MockBa He TOpOI, a Lenblid Mupy», «Cirydaii u3 sxu3Hm», «duraem
ra3eTsl U KypHaIb. «Jlopora B Poccuto» - ctp. 139-162
I1. On ekli hareket Fiilleri (1 grup - Homu,exams )
Okuma: «MockBa He ropo/, a 1eiblidi Mupy, «Ciyuaii u3 sku3Hm», «duraem razeTsl u
KYPHAITBD.
“Rusya’ya giden yol”- -ctp. 139-162
I1. Verbs of motion with prefixes (I group — To go, to go ...). Vize hatalar1 iizerinde galisma.
10: Ypok 6. Tema: I'opon, ropoackue 10CTONPUMEYATETbHOCTH, }KU3Hb B

ropojae(npoaoskenune). I'pammaruka: I'iarosibl ABHKeHUSI(TIPOI0IKEHUE)
|.ComocTaBiieHre BUIOB Y TJIArOJIOB ABYDKEHUS.

Il.I'marosel aprkenus ¢ npucraskamu (11 rpymma).

I11.IlepeHoCHBIE 3HAYEHUS TIAr0IOB IBHKESHHSL.

BrIpaxxeHue NpOCTPaHCTBEHHBIX OTHOLIEHU! B IIPOCTOM U CIIOKHOM IIPEIJIOKEHUSX.

1)ComnocraBnenue BUIOB y riaroos aikeHus. (IIpuxoaun-npuién, npuexan-
npueskan..)  «Jlopora B Poccuio» - ctp. 163-166

Ders 6. Hareket Fiilleri (Devami)
Konu: Sehir, sehrin 6nemli turistik yerleri, sehirde yasam (devamu).

1) On ekli hareket fiillerinin tiirlerinin kiyaslanmasi. (ITpuxoaua-npumén, npuexan-
MpHre3Xal...)

“Rusya’ya giden yol”--ctp. 163-166

Lesson 6. Theme: City, city attractions, life in the city (continued). Grammar: Verbs of
Motion (continued) I. Comparison of Types of Verbs of Motion. Il. Verbs of motion with
prefixes (11 group). I1l. Figurative Meanings of Verbs of Motion. Expressing spatial
relationships in simple and complex sentences. 1) Comparison of types of verbs of motion.
(He came, he came, he came, he came...)
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11:

I1. Tnaross! aBuskenus ¢ npucrapkamu ( |1 rpynna — xoauTh, e3AuTh ...)

I11. IlepeHocHble 3HAYeHUS I1aro10B (ManbuuK UAET — YaChl/BPEMS/TOIBI UAYT,
aBTOOYyC/TOe3 )/ TpaMBait UIET, CIIEKTAKIL/(HUITbM UAET, 3aHATHS UIYT, CHET/IOXKAb UAET)

Pabota ¢ TekctoM: «Kak momacts B TeaTp 0e3 6meray. «Jlopora B Poccutoy - ctp. 167-175

I1. On ekli hareket Fiilleri (11 grup— xoauThb, e31uTH ...).

I11. Fiillerin mecazi anlamm (Cocuk gidiyor- Zaman gidiyor...)
Okuma: «Kak momacTs B Teatp 0e3 GrieTay.

“Rusya’ya giden yol”--ctp. 167- 175

I11 VVerbs of motion with prefixes (Il group — to walk, to ride...) I1l. Figurative meanings of
verbs (Boy is going — hours/time/years are going, bus/train/tram is going, play/film is
coming, classes are coming, snow/rain is coming)

12:

Bblpamelme MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHUH B MpPOCTOM M CJIOKHOM NPEATO0KCHUAX.

|.BoipaxxeHre MPOCTPaHCTBEHHBIX OTHOIICHUH B IPOCTOM HPEATIOKCHUH:
1.0603nauenne mecTa (T11e?) - 31eCh-TaM/HaBepXy-BHU3Y//cIIpaBa OT + dero?//psimom ¢ +
yem?//B-Ha + T1e7...

2. O0o03HayYeHNE HATIPABJICHUS BMKEHUS (MATH-eXaTh KyAa? oTkyna?) - Tyna-
CI0J1a/HanpaBo-HaJieBo//n0/Mumo/u3 + yero?// k + uemy//B(Bo)/Ha/gaepe3 + uto?

3. JIBmwkeHue 1o moBepxHocTH (rae?), mo pa3HbIM 00BEKTaM — 110 + uyemy?

Pabora ¢ Tekcrom: «MockoBckuii Kpemiby. «/lopora B Poccuto» - ctp. 176-185

I.Basit cimlelerde yer anlatim.

1. 1.Yer (Nerede?)- 3mech-ram/HaBepXy-BHH3Y//CipaBa OT + 4ero?//psaom ¢ + uem?//B-Ha +
rae?...

2. Hareketin istikameti (Nereye gitmek? Nereden?) - tyna-croma/Hanpaso-
HayeBo//mo/MuMo/u3 + dero?// k + yemy//B(Bo)/Ha/9epe3 + 4To?

3. Yiizeyde hareket (Nerede? Neyin yizeyinde?) - mo + uemy?
Okuma: «MockoBckuiit Kpemiiby.
“Rusya’ya giden yol”--ctp. 176-185

Expressing spatial relationships in simple and complex sentences. 1. Expression of spatial
relations in a simple sentence: 1. Designation of a place (where?) - here-there/above-
below//to the right of + what?//next to + what?//in-on + where?... 2. Designation of the
direction of movement (to go, to go where? from where?) - back and forth/to the right-
left//to/by/from + what?// to + what//in(in)/to/through + what? 3. Movement on the surface
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(where?), on different objects — on + what

13: I1.BoipaskeHue NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHUH B CJIOKHOM INPEIJI0KEHUH.
1.0603Hauenue mecta (rae?) - ...Tam,rae.../Kya.../oTKya...
2. O6o3HaueHNe HAIIPaBIIeHNs IBMKEHHS (MATH-eXaTh Kyaa? oTkyna?) - ... Tyza,
riae.../Kyna.../oTKya...
Pabota ¢ rekctom: «HoBast kBapTupa» «opora B Poccuto» ctp.186-200
IL.Birlesik ciimlelerde yer anlatimi.
1.Yer (Nerede?) - ...tam,rze.../kyna.../OTKya...
2.Istikamet (Nereden? Nereye?)- -... Tyaa, rfe.../Kyza.../OTKya...
Okuma: «Hogast kBapTHpa»
“Rusya’ya giden yol”- ctp. 186-200
I1. Expression of spatial relationships in a complex sentence. 1. Designation of the place
(where?) - ... Where.../where.../from... 2. Designation of the direction of movement (to go, to
go where? from where?) - ... To where.../where.../from...

14: I1.BpipaskeHue MpoCTPAHCTBEHHBIX OTHOILIEHHI B CJI0KHOM MPEAT0KEHUH.

3. JIBmkeHue mo moBepxHocTH (Tae?), Mo pa3HbIM 00BEKTaM - ...0TTYAa, rae.../ Kyaa.../
OTKYZA...
Pabora c Tekctom: «HuTaem razets! u xxypHaib» «Jlopora B Poccuto» ctp.186-200
IL.Birlesik ciimlelerde yer anlatimi.
3. Yuzeyde hareket (Nerede?) - ...oTtynma, rae.../ Kyaa.../ OTKy/a...
Okuma: «Ywuraem rasersl 1 KypHAIBD). “Rusya’ya giden yol”- ctp. 186-200
Expression of spatial relationships in a complex sentence. 3. Movement on the surface
(where?), on different objects - ... From there, where.../ where.../ from where...

15: Hoxnan mo npoussenennto B.M.Iykinn.»Kanuna kpacHas»

CruxotBopenue P.I'am3aroBa «Kypasnn» (Hauzycts). [loBropenue.
V.M.Suksin “Kirmiz1 kartopu” sunum. R.Gamzatov’un “Juravli” siiri (ezber). Tekrar

Report on the work of V.M. Shukshin. Viburnum Red" R. Gamzatov's poem "Cranes" (by
heart). Repetition.
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Ders Kitab1 / Malzemesi

Y4yeOHbIe mocoous

Required Reading

«lopora B Poccuron- .E.AnToHOBa, M.M.Haxabuna, A.A.ToacTeix
[ ||« P 3/1 (BEA M .M HaxaGuna, A.A.T
[2] «Pycckuit 5361k B ympakaeHmsx» (C.A. XaBponuna, A.W.11upoueHckas)
[3] «Caiit sury3uactoB PKI»
[4] «112 TectoB no pycckoMy sI3bIKy Kak nHoctpanHomy» ( H.E.L[BeToBa)
[5] Youtube «Time to Speak Russian»-«Mockga 1o andaBuTy»
y
(6) B.M.Ilykmun «Kanuna kpacHas» , P.I'am3aroB «Kypasau»
Ara Sinav Say1 Katki Pay1 (%)
3auer Quantity Percentage (%)
9 . Midterm Exam
DEGERLENDIRME 1 %20
SISTEMI:
OLEHOYHAS .
EVALUATION SYSTEM: Esse 1 %15
Final Sinavi/Biiyik Proje
DK3amMeH 1 %40
Final Exam/Major Project

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
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Tocewaemocmov obs3amenvra.llponycku ypoxos a6asiomces npuyuHou 01 HOGMOPHO20

NPOXOACOCHUsL KYPCUL.

Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.

Ogrenci Ts Yiikii

Ta6auma pacuyera padouei Harpy3ku ECTS

ECTS Workload Calculation Table

Haftalik siire T fmvar (i
islem ach (saat) Hafta sayisi
o KoumuecTBo KoauuyectBo DIOTIE TR CETEC
JlelicTBHE 4acoB
YacoB B HeJleJI0 || Hedeldb
Activity Time Period Quantity Total Workload
. Hours
(hours/unit)
Yiiz yiize egitim
OuHoe 00yueHue 6 14 84
Class participation
Smif dis1 ¢alisma
BaeknaccHas paboTa 4 14 56
Preparation for class
Ara sinav i¢in hazirlik
[MoaroroBka K 3aueTy 3 2 6
Preparation for midterm exam
Ara smav
3auer 2 2 4
Midterm exam
Odev
3ananus 2 14 28
Term Paper
Donem sonu sinavi i¢in hazirlik
[lonroroBka K 3K3aMeHY 4 1 4
Preparation for final exam
Doénem sonu sinavi
DK3aMeH 2 1 2
Final Exam
Toplam is yiikii 184
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Oo0miasi padouasi Harpy3Ka

Total Workload

Toplam is Yiikii / 25,5 (s)

Oomras padouasi
Harpy3ka/25,5(1)

Total Workload / 25,5 (h)

7,215

Dersin AKTS Kredisi
Kpenur ECTS

Number of ECTS Credits
Allocated

16




